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产品名称 互联网在线翻译平台众多，语翼为何独战鳌头

公司名称 语联网（武汉）信息技术有限公司

价格 .00/个

规格参数 品牌:语翼woordee
翻译类型:在线翻译

公司地址 武汉市东湖开发区光谷软件园一期以西、南湖南
路以南、光谷软件园六期2幢5层205号

联系电话 4000506071

产品详情

随着全球发展的不断加深，翻译作为跨语言沟通的基础，开始成为越来越重要的产业。从证件、论文到
产品介绍、合同文书，再到会议召开、商业谈判，翻译已经渗透到社会经济生活的方方面面，涉及到工
程制造、法律金融、媒体文宣等各行各业，人们对翻译的需求也更加多元与高效，传统的翻译模式在速
度、时间、成本上已经越来越不能适应翻译发展要求。

以互联网技术为基础的在线翻译以其灵敏与便捷获得了用户的青睐。目前的翻译市场，这种基于互联网
的在线翻译又分为2类。一类是已经渗透到70%互联网用户的即时机器翻译，并在技术、数据等方面进行
了不断优化，不断向人工智能方面靠拢，但其质量问题也一直被诟病；一类则是更具针对性、更专业的
互联网+人工在线翻译。这种结合了传统人工翻译和互联网在线的翻译模式可以说是两者优势的强力互
补。也因此，在强大的市场需求下，以百度、有道、语翼、译云、虫洞翻翻、N邦为代表的多家互联网
在线翻译平台纷纷抢占市场。

互联网+人工翻译行业竞争激烈，但尚未有领头羊

在进军在线人工翻译的各大平台中，百度及有道翻译因为其前期机器翻译所积累的大量用户及流量占据
了多数的市场份额，且更为人所知。虫洞翻翻和N邦又被称为“淘宝式”翻译，用户可像逛淘宝一样去
看译员的个人基本信息，并从中挑选，在满足用户需求的同时，又进行了译员展示，翻译模式更受认可
。而语翼、译云及Gengo等人工翻译平台则因各自的平台特色聚集了各自的用户，比如Gengo主打母语级
译员，语翼在基因匹配、用户与译员直接沟通上用户极大优势。另一方面，因目前的人工翻译需求总体
较为分散、针对性强，翻译的个性化特征明显，行业总体竞争激烈。

语翼woordee在线人工翻译平台该如何破局?

一、从翻译模式上，虫洞翻翻和N邦翻译的第一步在于用户挑选，用户拥有更多自主性，但在追求高效
的商业环境中，其实也增加了用户的筛选时间成本。相比来说，像有道、语翼这些由系统分配、译员接
单模式的翻译模式就大大提升了筛选效率。但这种模式又很容易陷入传统翻译信息不透明的窘境。在这
方面，语翼通过一个功能点的实现解决了这个问题：在译员接单后，客户可以看到接单译员的信息，并



能与译员直接沟通。将译员筛选和信息透明有效做到了互补，很容易赢得用户好感。

二、从翻译质控上说，各大翻译平台似乎不分伯仲。一方面，因为翻译的主观性非常强，翻译质量的好
坏，无法有一个明确的判定，特别是当用户本身并不具备专业语言水准时，翻译质量的好坏取决于用户
的使用场合。另一方面，译员翻译水准、稿件的分配对翻译质量的有着非常大的影响。每个平台都会凭
借独特优势吸纳一批优质译员，但即使是最资深的译员，也不能保证自己在每个行业的翻译都出类拔萃
。虫洞翻翻和N邦翻译在译员展示的环节已经进行了这一步，而语翼则是通过大数据分析，将稿件匹配
至行业、经验最合适的译员，这也就是形成了翻译质量上的优势。

三、翻译后续流程，也是翻译平台留存用户的重要手段。目前各大翻译平台基本都已承诺一定次数的免
费的修改服务，而语翼则往前又走了一步：用户在翻译稿件交付后可以对译员进行评分，评分会直接影
响译员的收入和后续的接单量。这既是对客户关系的维护，又进一步保障了翻译质量。

目前互联网+翻译平台众多，以百度、有道、语翼等为代表的翻译平台尽管已在业内形成了一定的影响
力，但尚未形一家独大的局面，而只有在翻译模式上不断优化，重视用户体验，才有可能在迅猛的浪潮
中脱颖而出。最后究竟哪个平台能够独领风骚，还要留待市场去验证。
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